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March 11,2026

HON ORABLE SAN GG U N IAN PAN LALAW IGAN IVT EIV1BE R'S

Tanggapan ng Sanggunian Panlalawigan

Tandag City
This Province

'l'hru HON. MANUf,L O. ALAMEDA, SN.

Vice Governor

Dear Honorable SP Members,

Greetings ol'peace and solidarity

I am writing to respectfully request your -urgent attention to a matter of signilicant

importance. Enclosed herewith is a Memorandum of Agreement on the implementation of the

REGIONAL-NATIONAL INVESTMENT PROGRAM (RNIP) Project titled "Estoblishment of
Abaco Agrolndustriol Corridor ot'Surigao del Sur In Marihalog'. this province. 'Ihe said

agreement is to be executed by and between the Office of the National Commission on Indigenous

Peoples (NCIP) through Acting Regional Director, Julius L. Mabiini, The Local Govemment Unit
of Marihatag through Municipal Mayor. Hon. Benjamin 'I. Fazon, Jr.. and the Provincial
Govemment of Surigao del Sur.

ln light of the urgcncy of this matter, I respectfully request your assistance in expediting the

necessary resolution authorizing yours tn"rly to sign the Memorandum of Agreement on behalf of
the Provincial Government of Surigao del Sur. 'fhe project has a significant impact on our

community and necessitates swift action to ensure its timely implementation.

Your prompt attention to this request is greatly appreciated. Please lind the attached

Memorandum of Agreement foryour reference.

Thank you for your attention and cooperation

PROVINCE OF SURIGAO DEL SUR Ver1,

Ofiice of the Secretary to the Sangguniang Panlalawgan

Tel No : 086-21 1 5832
Email: ossp@surigaodelsur. gov Ph

ossP-2645641,
JOHNNY T. PIM

Provincial
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KASULATAN S,A PANAGSABOT
(M EMORANT) UM {rF AGREEM ENT)

ALANG SA KASAYURAN SA TANAN
KNOW ALL MEN BY THESE PRESETVTS

Kini nga kasulatan sa panagsabot gihrmo ug gisudtan tali niining mga musunod nga mga
partido:

(This Memorandum of Agreement is made arid entered into by and among the following
parties):

Ang Office of the Provincial Governor, nqa ;rdunay opisina sa Capitol Hills, Barangay
Telaje, Tandag City, Surigao del Sur, girepr( ientahan ni Gobernador. HON. JOHNNY T.
PIMENTEL, ug ang Local Governmerrt sa Marihatag, Surigao del Sur, nga adunay
opisirra sa Poblacion. Marihatag, Surigao ie t .Sur, girepresentahan sa Municipal Mayor
HON. BENJAMIN T. FAZON, JR., nga pareho gihatagan og hingpit nga awtoridad sa
pagsulod, pagpirnta ug pagpatuman niini ngu Kasulatan sa Panagsabot, nga sa sunod
gitawag nga "UNANG PARTIDO":

(The Office of the Provincial Governor, with office address at Capitol Hills, Barangay
Telale. Tandagl City Surigao del Sul .itiiy represented herein by Governor HON.
JOHNNY T. PIMENTEL, and the Lo<;al !)r-tvoultncr',t of Marihatag, Surigao del Sur, with
dffice: address at Poblacion, Marihatag. Sui,1r,,,: del Sur, duly represented by Municipal
Mayor HON. BENJAMIN T. FAZON, JR., itorir t:f whom are fully authorized to enter into,
sign and execute this Memorandum of Aareeiitint, {ire hereinafter collectively referred to
as fhr., FrRSf PARTY);

ug-
- anci

ANg KULTURANHONG KOMUNIDAD/KATAWHANG MANOBO UG MAMANWA SA
CADT 278, nga grhulagway nrini pineragi sa ilang awtorisadong girepresentante,
HAWUDON MERLITO T. SANCHEZ, SR, Baranr:ay Tribal Chieftain sa San lsidro, nga
sa sirnod grtawag nga "IKADUHANG PAil frDO";

(The MANOBO AND MAMitN &A INDIGENOUS CULTURAL
COMMUNITIES/INDTGENOUS PEOPLES (ii:Cs/lPs) OF CADT 278, represented by
their authctrized tepresentative, HAWUOOT\, fulERL.lTO T. SANCHEZ, SR., hereinafter
refetred to as fhe "SECOND PARTY")

-ug-

-and-

Ang NATIONAL COMMISSION ON INDIGENOUS PEOPLES (NCIP), nga adunay
opisina sa 322 Estipona Village, Libertad, Butuan City, nga girepresentahan pinaagi sa
Acting Regional Director niini, JULIUS L. MABlNl, nga awtorisado alang niiniing
katuyoan. nga sa sunod gitawag nga ''IKAIULONG PARTIDO";

(The NATTONAL COMMTSSTON ON ,rvDtGEArOUS PEOPLES (NCIP), with office
addtess at 322 Estipona Village, Libertact :'.!ti,ian City, herein represented by its Acting
Regtonal Director JULIUS L. MABlNl. ,",t,; aL,trcrized for this purpose, hereinafter
referred to as the "THIRD PARTY").
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MOPAMAT(}Oi), NGA:
u/trruEssE'iH, THAT:

SANGLIT, ang UNANG PARTIDO nagtinguha sa pagtukod ug Abaca Agro-lndustrial
Corridor sa lungsod sa Marihatag, Surigao del Sur, nga diin pipila ka mga bahin sa maong
proyekto nahimutang sulod sa yutang kabilin sa Kulturanhong Kumonidad/Katawhan sa
Manobo ug Mamanwa nga sakop sa Certificate of Ancestral Domain Title (CADT) No.
278, nga naglakip sa mga musunod.

1. Pagpalambo sa lmprastruktura
- Pagtukod ug Farm-to-[\Iarket Road Locnodon-Andap (5.743 km), nahimutang sa

. Barangay Mahaba
- Pagtukocl ug Farm-to-Market Rcad 1,4;:liaba-Palonpon (830 m), nahimutang sa
Barangay Mahaba

2 Pagtukod ug Stripping Center with Dryer

3. Pagpahimutang sa Produksyon sa Abaca - 2.312.43 has. (Naglangkob sa Barangay
Mahaba ug San lsidro)

(WHEREAS, fhe F/RSf PARTY intends fo estab/ish an Abaca Agro-lndustrial Corridor in
Marihatag, Surigao del Sur, and that certain companents of the said prolect are situated
within the ancestral domain of the Manobc lCCs/lPs covered by Certificate of Ancestral
Domain Title (CADT) No 278, which pralect itrcludes:

1 . lnfrastructure Development
Proposed Construction of Farm-to'-Ma,xet fload Locnodon-Andap (5.743 km),

located in Barangay Mahaba
- Proposed Construction of Farm-ta-Market Road Mahaba- Palonpon (830 m),
located in Barangay Mahaba

2. Constructrcn of Stripping Center with Dryer

3 Esfab/ishment of Abaca Production Area - 2.312 43 has. (Coveing Barangay Mahaba
and San lsidro)

SANGLIT, ang proyekto sa UNANG PARTiDO gilauman nga makahatag og dakong
kaayohan sa rnga katawhan ug sa kcmunidad sa IKADUHANG PARTIDO nga
nagatumong nga mapalambo ang ekonomiya sa {iurigao del Sur pinaagi sa usa ka
malungtarong industriya sa abaka nEa magl;ataas sa produksyon, mopauswag sa
panginabuhian sa mga mag-uuma, maghatag ,;g imprastraktura ug suporta nga serbisyo,
magpalig-on sa oportunidad sa merkado, magpasiugda sa inobasyon, ug makatabang sa
pagpakunhod sa kakabos samtang gisuportilhan ang kalig-on sa komunidad;

(WHEREAS, the prolect of the F/RSI ?ARTY is expecfed to prqvide significant benefit
the community and the lCCllPs of lhe SECOND PARTY that aims fo boost economic
growth in Surigao del Sur through a susfaina ble abaca industry that increases production,
improves farmers' livelihoods, provides infrastructure and support seryices, strengthens
market opportunities, promotes innovaticn, and helps reduce poverty while supporting
community stability):

SANGLIT, subay sa naglungtad nga rnga balaoc, ang UNANG PARTIDO gimanduan
sa pag-agi ug Free and Prior lnformed Cons.:nt (FF'lC) gikan sa hingtungdan nga mga
Kulturanhong Komunidad/Katawhan, nga sa il;'rng \,utang kabilin ipatuman ang proyekto
sa UNANG PARTIDO;
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(WHEREAS, in compliance with existing lav,ts. ihe F/RSf PARTY is required to obtain the
Free and Prior lnlornrcd Consent (FPIC) from the aforementioned lndigenous Cultural
Comntunities/lndigenous Peoples (lCCs/lPs) i;i whose ancestral domain the project of
the FIRST PARTY is being implemented),

SANGLIT, ang IKATULONG PARTIDO mao ang nag-unang ahensya sa gobyerno nga
responsable sa paghimo ug pagpaturnan sa mga polisiya, plano ug programa aron
mapalambo ug mapanalipdan ang mga katungcd ug kaayohan sa IKADUHANG
PARTIDO,

ryHERLAS, the THIRD PARTY ls the primary government agency responslb le for
formulating and inrplementing policies, p/ans and programs fo promote and protect the
rights and welLbemg of fhe SECOND PARTY),

SANGLIT, usa sa mga kondisyon alang sa paghatag sa p'agtugot gikan sa
IKADUHANG PARTIDO mao ang pagpatumari sa usa ka Kasulatan sa Panagsabot tali
ug taliwala sa Kulturanhong Komunidad/Katav,riian, ang naghanyag sa proyekto, ug ang
NCIP, nga naglarrgkob sa mga termino ug korrdrsyon nga gihisgutan ug gikasabutan, nga
dugang sa naglungtad nga mga balaod ug regulasyon, ug nga mahimong kabahin sa
nagdr.rmala nga mga lagda tali ug taliwala sa mga partido alang sa pagpatuman sa
proyekto;

(WHEREAS one of the conditions for the lssrancc of consent by the SECOAID PARTY
is fhe execution of a Memorandum of Agreement (MOA) between and among the
lCCs/lPs, the proponent, and the NCIP, containing the terms and conditrbns discussed
and agreed upon, which are in addition to existing laws and regulations, and which will
form psart of the governing rules between enc amorg the parties for the implementation
of the prolect);

SANGLIT, ang UNANG PARTIDO nag-ila sa iyang obligasyon sa pagtahod ug
pagpanalipod sa rnga katungod sa IKAUUI-iA.IJG PARTIDO, sumala sa nalatid sa Akta
Republika 8371, ug uban pang angay nga rn;a balar:d;

(WHEREAS, lhe F/RSI PARTY ackno'wledges rfs obligation to respect and protect the
rights of the SECOND PARTY, as provided for under R.A. 8371 and other applicable
laws)

SANGLIT, huntan sila hingpit nga narrahibalo sa ilang mga katungod isip mga
miyembro sa kulturanhong komunidad/katawhan ug sa mga detalye sa proyekto, ang
IKADUHANG PARTIDO gawasnon ug boluntaryo nga naghatag sa ilang pagtugot sa
UNANG PARTIDo ubos sa mga termino ug kondisyon niining Kasabutan;

(WHEREAS, after being fully informed of the,ir i;ithts as members of the lCCs/lPs and the
of the details of tlrc prolect,lhe SECO ND PAI'?T Y freely and voluntarily gives their consent
to the F/RSI PARTY under the terms anrl cotttiitions of this Agreement);

BUSA KARON, tungod ug isip konsiderasyun sa mga nag-una nga mga premisa, ang
mga partido dinhi nagkasabot ug nag-uyon sa mga mosunod;

(NOW, THEREFORE, for and in consideration csf the foregoing premises, fhe parties
hereto stipulate ang agree as follows).

1, GILANGKUBAN
(covERAGE)

Kini nga Kasulatan sa Panagsabot nagalangkob lamang sa proyekto nga
Pagtukod tig Abaca Agro-lndustrial Cr:rr,Jor sa lungsod sa Marihatag, Surigao del
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Sur, nga iimplementar sa UNANG PAR.TIDO sulod sa teritoryo sa IKADUHANG
PARTIDO

(This Mernorandum of Agreemenl will covei the Establishment of Abaca Agro-
lndustrtal Corridor in the municipt:lity of Marihatag, Surigao del Sur, which will be
implemented by the FIRST PARTY within the territory of the SECOND PARTY).

i ,il. . ;.,.

2. TERMINO UG MGA KONDISYON ..,..

(TERMS AND CONDiflONS)

2.1 OBLIGASYON SA UNANG PARTIDO
(2BLIGAT|ON OF THE FtRSI PART',Y)

Ang UNANG PARTIDO legal nga mopetuman, mo-implementar ug mohimo
niining rlusunod

(The FIRST PARTY legally brnds itself and implement to undeftake the
following):

2 1.1 Suporta sa mga Ritwal: Ang Unang Partido mosuporta ug
motubag sa tanang 3ikinahanglang gasto alang sa mga
kostumbreng ritwal ni.i,.i ipahigayon sa lkaduhang Partido sa dili
pa magsugod ang brsan unsang kalihokan sa proyekto nga
ipatuman sa Unang Partido.

(Support for kituals: The First Parly shall provide full support
and shoulder allneces;sa/y expenses for any customary rituals to
be conducted by,the Second Pafty prior to the commencement of
any project activities inrplemented by the First Party).

2.1.2 Pagsunod sa ffrgs Lugar nga Giila sa Kulturanhong
Komunidad/Katawhan: Kon mahitabo nga ang gisugyot nga
pagtukod sa farm-to=rnarket road ipatuman sa laing ahensya sa
gobyerno, ang Unarrq Partrdo mosiguro nga ang maong
implementasyon magp,:iriling sulod lamang sa mga lugar nga
husto nga giila: rrg giendorso sa kulturanhong
komunrdad/katawlrari, ubos sa pagpagawas sa balidong
Resolusyon sa Korrserro nga nagpamatuod sa maong giila nga
mga linyada ug lokasyon

(Compliance with lCCs/lPs-ldentified Areas: ln the event that
the proposed constructian of the farm-to-market road is
undertaken bv anothet government agency, the First Party shall
ensure that sLtch implementation remains strictly within the areas
duly rdentified and endorsed by the lCCs/lPs, subject to the
issuance of a vald Reso/uflon by the Council affirming the
identified alignrnenis and locations).

2.1.3 Paghatag og Trabaho sa mga Miyembro sa kulturanhong
komunidad/katawhan: -r,r'lg Unang partido mosiguro nga ang
tanang trabahante nqii ituhaon alang sa bisan unsang buluhaton
nga ipahigayon suir:ci sa yutang kabilin magagikan lamang sa
kulturanhong komunictad/katawhan aron mapalambo ang lokal
nga oportunidad sa trabahc.
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2.2

2.1.4

2.1.5

2.1.6

2.2.1

Transparency: Ang L,nang Partido mohatag og mga kopya sa
tanang project propcsals, plano, ug may kalabotan nga
dokumento ngadto sa lkaduhang Partido aron masiguro ang
transparency ug aktibong partisipasyon sa kulturanhong
komunidad/katawhan :;u impiementasyon sa proyekto.

(Transparency: The Ftrst Party shall provide the Second Party
with copies of all project proposa/s, plans, and related documents
to ensure transparencf atrJ active participation of the lCCs/lPs in
the project implemertation).

OBLIGASYON SA IKADUHANG I'ARTIDO:
(?BLIGATION OF THE SECOND PARTY).

Ang IKADUHANG PARTIDO legat nga mutuman niining musunod.

(The SECOND PARTY legalty brrds itsetf to undertake the folrowing)

(Employment of lCCs/lPs Members: The First Party shall
ensure that all laborets and personnel to be hired for any work
conducted within the artcestral domain shall be sourced from the
lCCs/lPs, thereby promr:tino local employment).

Makatarunganong Sweidr): Ang Unang Partido mosiguro nga
ang sweldo sa tarrang trabahante nga nagtrabaho sulod sa
yutang kabilin motakdo s0 kasamtangang regional labor rates.

{Fair Compensation: The First Party shall ensure that all wages
of workers employed wtthirt the ancestraldomain are aligned with
prevarling regional labor rafes)

Pagmonitor ug Pagpanalipod sa Katuqgod: Ang Unang
Partido mosrguro sa presensya sa mga gitudlong representante
gikan sa lkatulong Partrcio sa panahon sa pag-release sa sweldo
aron mamonitor ang pagsunod sa gikasabotang rate ug masiguro
ang pagpanalipod sa katungod sa kulturanhong
komunidad/katawhan

(Monitoring and Protectioin of Rights: The First Party shall
ensure the presence o! dr:signated representatives from the Third
Party during the releasp of wages to monitor compliance with the
agreed rales and to safeguard the rights of the lCCs/lPs).

Pagsumite sa Resolusyon sa Pagtugot: Ang lkaduhang partido
mosumite ug mohatag s;a husto nga naaprubahang Resolusyon
sa Pagtugot aron magarnit sa pag-isyu sa gikinahanglang
certification Precondition allng sa proyekto, dayon sa pagpirmi
niini nga Kasabutan

(submission of Resoltttion of consent: The second party shail
sttbmit and furnish the rluly approyed Reso/ution of consent for
purposes of facilitating r:i,e issuance of the required Ceftification
Precottdition for the project, immediately upon the execution of this
Agreement)

Malinawon nga lmplernentasyon sa proyekto: Ang lkaduhang
Partido nagpasalig lr;a ang tanang makaiarunganong
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paningkamot, subay sai balaod, kostumbre, ug tradisyonal nga
sistema sa pagdumala, ipahigayon aron masiguro nga ang mga
kalihokan sa proyekto e,a Unang Partido nga mapatuman sa
malinawon nga paagi ug rnahilayo sa harassment, pagbabag, o
bisan unsang ilegal nga panghilabot gikan sa ilang mga miyembro;

(Peaceful Project ttnplementation: Ihe Second Party warrants
that all reasonable efforts,' consrsfenf with existing laws, customary
traditions, and indigeTlsl^rs eov€rnance sysfems, shall be exerted
to ensure that tlre project a'':tivities of the First Party are conducted
in a peaceful rnotltlrt' and remain free from harassment,
obstruction, or any unlavvful interference from among ifs
members)

Pagsulbad sa Panagbangi sa Sulod sa komunidad: Ang
lkaduhang Partido rnotunran sa responsibilidad sa pagklaro,
pagpataliwala, ug pagsuibad sa bisan unsang nagkasumpaki nga
mga pag-angkon tali sa mga sektor o miyembro sa komunidad,
subay sa kostumbre ug tradisyon. ilabina kadtong may kalabotan
sa yuta o paggamit'sa i<ahinguhaan sulod sa yutang kabilin diin
ipatuman ang proyekio, r,ga pbsibleng makababag o makadaot sb
implententasyon rtiini.

(Settlement of lnternal Conflicts: The Second Party shall
undertake the responsiltrlrty to clarify, mediate, and resolve any
conflicting claims amonq seclors or members of the community, in
accordance with customary iaws and traditions, particularly fhose
relating to land or resolJrce use within the ancestral domain where
the projecf rs fo be impierttented, which may otherwise hinder or
adversely affect propct r rnplernentation) ;

Pag-ila sa Tag-iya sa Lugar o Sektor: Ang lkaduhang Partido
mosiguro sa hustong pag;ila sa tag-iya sa sektor o lugar diin
ipatuman ang proyekto aron malikayan ang panagbangi. Ang
maong pag-ila pagapamatud-an pinaagi sa angay nga
Resolusyon nga ipagawas sar Tribal Council sa matag apektadong
komunidad;

(ldentification of Sector or Site Owners: The Second Parly shall
ensure the proper ident,fication and reeognition of the sector or
sile owners withtn whosc' area the project will be implemented, for
the purpose of preventng di.spufes. Such recognition shall be
forrnalrzed through an appropriate Resolution issued by the
respective Tribal Couna! of each concerned community):

Pagreport sa mga Hulga sa Seguridad: Kon adunay armadong
grupo o susamang hulga sa seguridad nga mahimong makababag
o makapugong sa implernentasyon sa proyekto, ang lkaduhang
Partido maghatag dayorr cg ;'eport ngadto sa mga hingtungdan
nga partido ug sa anga\j n(la responsableng mga ahensya sa
gobyerno aron rrratubac .i*Vln ug husto ang maong kahimtang.

(Reporting of Armed or Security Threats: ln the event that
armed groups or similar security threats arise that may obstruct or
disrupt the implementation of the project, fhe Second party shall
promptly reporl such incicla.nls /o the concerned parlies and to the
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appropriate responsib le qcvernment authorities for immediate and
appropriate action).

2.3 OBLIGASYON SA IKATULONG PARTIDO
()BL|GAT|ON OF THE THTRD PARTY).

2.3.1

l)

3

Ang lkatulong Partido maoy magdumala ug magmonitor sa
pagsunod sa mga termino ug kondisyon niini nga Kasabutan ug
mosiguro nga ang tagsa-ta.gsa nga obligasyon ug respohsibilidad
sa matag Partido matum;rn sa hustong paagi subay sa mga
probisyon nrini, sa angay n{ra mga balaod, ug sa gikasabotang
mga kahikayan sa implemei''tasyon.

(The Third Party shall oversee and monitor cbmpliance with the
terms and conditions of this Agreement and shall ensure that the
respective obligations and responsibilities of each Party are
;trcperly carried out in accordance with the provisions herein,
applicable laws, and agreed implementation arrangements).

3 PAGLAPAS NIINI NGA KASABUTAN UG PAGRESOLBA SA BANGI
(vtoLATtoN oF THts AGREEMENT & DTSPUTE RESOLUTTON).

3.1. Ang bisan unsang paglapas sa rilca probisyon niini nga Kasabutan
pagasulbaron una sa tanan subn; sa kostumbre, tradisyon, ug mga
mekanismo sa pagsulbad sa canagbangi sa mga hingtungdan nga
lCCs/lPs. Kon ang maong butang dili masulbad pinaagi sa maong
tradisyonal nga proseso, ang naagrabyadong partido mahimong modangop
ug mosang-at sa angay nga reklamo ngadto sa hustong forum o may
katungod nga awtoridad nga aJrrnay hurisdiksyon niini nga Kasabutan,
subay sa naglungtad nga mga balaod ug regulasyon;

(Any violation of the provisions of this Agreement shall, as a primary
recourse, be addressed and resolved in accordance with the customary
laws, traditions, and dispute resolution mechanlsms of the concerned
lCCs/lPs. ln the event that the mafter cannot be settled through such
customary processes, the aggrieved iiarty may elevate the dispute and file
the appropriate complainl before th..t proper forum or competent authority
havrng jurisdiction over thts Agreentertt, in accordance with applicable laws
and regulations).

KADUGAYON SA KASABUTAN
(DURATION OF THE AGREEMENT)

Kini nga Kasabutan magpabiling talidcl ug adunay bug-os nga kusog ug
epekto sulod sa tibuok gidugaycn sa Proyekto ug awtomatikong matapos
sa pagkahuman, pagstra, o paghunong sa Proyekto, gawas kon sayo nga
tapuson o palugwayan pinaagi sa sinulat nga kasabutan sa tanang Partido.

(This Agreement shall remain valid and in full force and effect for the entire
duration of the Project and sha:t automatically terminate upon the
completion, closure, orcessalion of;!"ie Project, unless earlierterminated or
extended by mutual written oQi'€e if ic.aitt of the Pafties).
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4. PAGKA EPEKTEBO
(EFFECTtvtTY)

Kini nga Kasabutan magsugod dayon og balido ug mapugos sa tanang
Partido pagkahuman sa pagpirma niini. Magpabilin kini nga epektibo ug
adunay bug-os nga kusog sulod sa tibuok gidugayon sa Proyekto, gawas
kon kini usbon, bag-uhon, o ipahibalo nga tapuson o walay bisa pinaagi sa
sinulat nga kasabutan sa tanang Fartido.

(This Agreement shall take effect immediately upon its signing by the
Parties and shall thereafter be vatid and binding upon them. lt shall remain
in full farce and effect for the duration of the Project, unless otherwise
antended. modified, or declareo teirrninated or nult and void by mutual
written agreement of all Parties)

SA PAGPAMATUOD NllNl, ang mga ParTrcio niini nagpirma karong _ adlaw sa
2026, sa tsip pagpamatuod sa ilang hingpit nga

pagsabot, pagdawat, ug paningkamot sa pagtuman sa mga termino ug kondisyon nga
gilatid niini nga Kasabutan.

(lN WITNESS |4I/{EREOF, the Parties hereto l;ave affixed their signafures on this
day of 2026, at signifying their full understanding,
acceptance, and commitment to the terms artrl conditrons set forth in this Agreement)

UNANG PAftTIi]O
FIRST Pd\f4f Y:

Girepreser:tahan ni
Represented by:

HON. JOHNNY T. PIMENTEL
Provincial Governor

Province of Surigao del Sur

HON. BENJAMIN T. FAZON
Municipal iv'layor

Marihatag, Surigao del Sur

IKADUHANG PARTIDO:
SECOruD PARTY:

MANOBO AND MAMANWA lCCs/lPs OF CADT 278

Girepreserrtahan ni
Represet;te,-l by:
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HAWUDON MERLITO T. SANCHEZ, SR.

Barangay Tribal Chieftain of San lsidro rvlarihatag, Surigao del Sur

IKATULOT{G PARTIDO:
THIRD PARTY:

NATIONAL COMMISSION ON INDIGENOUS PEOPLES

Girepresentalran ni
Represenfeel by.

JULIUS L. MABINI
Acting Regional Director

ACKNOWLEOGMENT

Republic of the Philippines )
Provirrce ol Surigao del Sur )S S

X

BEFORE ME, a Notary Pubhc for and in the above jurisdiction, personally
appeared:

Name lD Number Date lssued

This instrument, consisting of __ pages, including this page on which this
acknowledgment is written, has been signed by the above-named parties and their
witnesses, and sealed with my notarial seal.

WITNESS MY HAND AND SEAL on this rlay of
.____, Philippines

Notary Public

Doc. No.
Page No. ____;
Book No.__--,
Series of 2026
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